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بِي  تشُْرکِْ  إ نَْ لَ  إلْبَيْتِ  مَکَانَ  لِإِبْرَإهِيمَ  إ نَْا  بَوَّ إإذِْ  وَ 

عِ  کَّ إلرُّ وَ  إلْقَائمِِينَ  وَ  ائفِِينَ  للِطَّ بَيْتيَِ  رْ  طَهِّ وَ  شَيْئاً 

( جُودِ  يَا تْوُکَ 26إلسُّ بِالْحَجِّ  إلنَّاسِ  فيِ  إ ذَِّنْ  وَ   )

عَمِيقٍ  فَجٍّ  کُلِّ  مِنْ  يَا تْيِنَ  ضَامِرٍ  کُلِّ  عَلَى  وَ    رجَِالً 

فيِ 27) اللَّهِ  إسْمَ  يَذْکُرُوإ  وَ  لَهُمْ  مَنَافعَِ  ليَِشْهَدُوإ   )

إلْ نَْعَامِ   بَهِيمَةِ  مِنْ  رَزَقَهُمْ  مَا  عَلَى  مَعْلُومَاتٍ  إ يََّامٍ 

( ثمَُّ لْيَقْضُوإ  28فَکُلُوإ مِنْهَا وَ إ طَْعِمُوإ إلْبَائسَِ إلْفَقِيرَ )

لْيُوفوُ  وَ  إلْعَتِيقِ تَفَثَهُمْ  بِالْبَيْتِ  فُوإ  لْيَطَّوَّ وَ  نذُُورَهُمْ    إ 

لَهُ 29) خَيْرٌ  فَهُوَ  اللَّهِ  حُرُمَاتِ  يُعَظِّمْ  مَنْ  وَ  ذٰلکَِ   )

عَلَيْکُمْ   يُُتْلَى  مَا  إإِلَّ  إلْ نَْعَامُ  لَکُمُ  إ حُِلَّتْ  وَ  رَبِّهِ  عِنْدَ 

ورِ  إلزُّ قوَْلَ  إجْتَنِبُوإ  وَ  إلْ وَْثَانِ  مِنَ  إلرِّجْسَ  فَاجْتَنِبُوإ 

( حُنَفَاءَ للَِّهِ غَيْرَ مُشْرکِِينَ بِهِ وَ مَنْ يُشْرکِْ بِاللَّهِ 30)
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يْرُ إ وَْ تَهْوِي بِهِ  مَاءِ فَتَخْطَفُهُ إلطَّ فَکَا نََّمَا خَرَّ مِنَ إلسَّ

سَحِيقٍ  مَکَانٍ  فيِ  يحُ  يُعَظِّمْ 31)  إلرِّ مَنْ  وَ  ذٰلکَِ   )

إلْقُلُوبِ  تَقْوَى  نَّهَا مِنْ  فَاإِ اللَّهِ  لَکُمْ فيِهَا  32)  شَعَائرَِ   )

إلْبَيْتِ  إإلَِى  مَحِلُّهَا  ثمَُّ  ى  مُسَمًّ إ جََلٍ  إإلَِى  مَنَافعُِ 

 (  33) إلْعَتِيقِ 

Behold! We pointed the site, to Abraham, of the (sacred) house, 

(saying): "Associate not anything (in worship) with Me; and 

sanctify My house for those who compass it round, or stand up, 

or bow, or prostrate themselves (therein in prayer). "And 

proclaim the pilgrimage among men: they will come to thee on 

foot and (mounted) on every camel, lean on account of journeys 

through deep and distant mountain highways; "That they may 

witness the benefits (provided) for them, and celebrate the name 

of Allah, through the days appointed, over the cattle which He 

has provided for them (for sacrifice): then eat ye thereof and feed 

the distressed ones in want. "Then let them complete the rites 

prescribed for them, perform their vows, and (again) 

circumambulate the ancient house." Such (is the pilgrimage): 

whoever honours the sacred rites of Allah, for him it is good in 

the sight of his Lord. Lawful to you (for food in pilgrimage) are 

cattle, except those mentioned to you (as exception): so shun the 

abomination of idols, and shun the word that is false,- being true 
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in faith to Allah, and never assigning partners to Him: if anyone 

assigns partners to Allah, is as if he had fallen from heaven and 

been snatched up by birds, or the wind had swooped (like a bird 

on its prey) and thrown him into a far-distant place. Such (is his 

state): and whoever holds in honour the symbols of Allah, (in the 

sacrifice of animals), such (honour) should come truly from piety 

of heart. In them ye have benefits for a term appointed: in the end 

their place of sacrifice is near the ancient house.  

ر کی  
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پس بتوں کی   -جانور حلال کیے گئے، ما سوا اُن چیزوں کے جو تمہیں بتائی جا چکی ہیں

سُو ہو کر اللہ کے بندے بنو، اس  ی  ،گندگی سے بچو، جھوٹی یباتوں سے پرہیز کرو 

اور جو کوئی اللہ کے ساتھ شرک کرے تو گوی ا وہ   -کے ساتھ کسی کو شری  نہ کرو

آسمان سے گر گیا، اب ی ا تو اسے پرندے اُچ  لے جائیں گے ی ا ہوا اُس کو ایسی جگہ 

یہ ہے اصل -لے جا کر پھینک دے گی جہاں اُس کے چیتھڑے اڑ جائیں گے

ر کا احترام کرے تو یہ دلوں 
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याद करो वह वक़्त जबकक हमने इबराहीम के लिए इस घर (खानए-

काबा) की जगह तजवीज़ की थी (इस हहदायत के साथ) कक मेरे साथ 

ककसी चीज़ को शरीक न करो, और मेरे घर को तवाक़ करनेवािों और 

कक़यामत व रुकूअ और सुजूद करनेवािों के लिए पाक रखो, और िोगों 

को हज के लिए इज्ने-आम दे दो कक वे तुम्हारे पास हर दरू-दराज़ 

मक़ाम से पैदि और ऊँटों पर सवार आएँ, ताकक वे फ़ायदे देखें जो 

यहाँ उनके लिए रखे गए हैं, और चन्द मुक़ररर हदनों में उस जानवरों 

पर अल्िाह का नाम िें जो उसने उन्हें बख्शे हैं, ख़ुद भी खाएँ और 
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तंगदस्त मुहताज को भी दें, किर अपना मैि-कुचैि दरू करें और 

अपनी नज़रे पूरी करें और इस क़दीम घर का तवाफ़ करें | यह था 

(तामीरे-काबा का मक़सद) और जो कोई अल्िाह की क़ायमकरदा 

हुमरतों का एहततराम करे तो ये उसके रब के नज़दीक ख़ुद उसी के 

लिए बेहतर है | और तुम्हारे लिए मवेशी जानवर हिाि ककए गए, 

मालसवा उन चीज़ों के जो तुम्हें बताई जा चुकी हैं | पस बुतों की 

गन्दगी से बचो, झूठी बातों से परहेज़ करो, यकसू होकर अल्िाह के 

बन्दे बनो, उसके साथ ककसी को शरीक न करो | और जो कोई अल्िाह 

के साथ लशकर  करे तो गोया वह आसमान से गगर गया, अब या तो 

उसे पररन्दे उचक िे जाएँगे या हवा उसको ऐसी जगह िे जाकर िें क 

देगी जहाँ उसके चीथड़े उड़ जाएँगे |यह है अस्ि माििा (इसे समझ 

िो), और जो अल्िाह के मुक़रररकरदा शआइर का एहततराम करे तो 

यह हदिों के तक़वा से है | तुम्हें एक वक्ते-मुक़ररर तक उन (हदी के 

जानवरों) से फ़ायदा उठाने का हक़ है, किर उन (के क़ुरबान करने) की 

जगह इसी क़दीम घर के पास है | 


